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УГОВОР 

О НАБАВЦИ УСЛУГА 

 

 

Закључен у Панчеву, дана __________.2025. године, између уговорних  страна: 

 

1. Друштво са ограниченом одговорношћу за производњу петрохемијских производа, сировина и 

хемикалија „ХИП-Петрохемија“ Панчево са седиштем у Панчеву, ул. Спољностарчевачка 82, 

МБ: 08064300, ПИБ 101052694, кога у овом Уговору заступа Директор Горан Стојилковић (у 

даљем тексту: Наручилац).   

 

и 

 

2.__________________________________________ уписан у Регистар привредних субјеката број: 

БД. _________________; матични број: _______________; ПИБ _______________; кога заступа 

__________________ (у даљем тексту: Извршилац). 

 

 

ПРЕДМЕТ УГОВОРА 

 

Члан 1. 

 

1.1 Извршилац се обавезује да за потребе Наручиоца изврши услуге које су предмет овог Уговора, 

у складу са условима, у року и на начин који је утврђен Техничким задатком, овим Уговором 

прецизиран је у Прилогу бр. 1 који су потписале обе стране, а који представља саставни део овог 

Уговора. Наручилац је дужан да плати пружене услуге у количини и на начин регулисан овим 

Уговором и Прилогом бр. 1. 

 

1.2 Извршилац је обавезује да ће услуге да врши користећи своја средства, радну снагу, материјал, 

поштујући све услове предвиђене Уговоре.  

 

1.3 У случају да материјал (резервни делови, опрема, основна средства, докуметација и друго…) 

неопходан за извршење предметних услуга обезбеђује Наручилац, уговорне стране су дужне да 

предају тог материјала констатују у Записнику који чини саставни део овог Уговора (Прилог бр. 

2). 

 

1.4 Обим и врста посла који су предмет уговорних обавеза и вршење других услуга дефинисани су 

у Техничком задатку Наручиоца који је достављени у прилогу који чини саставни део овог 

Уговора. 

 

1.5 Предмет овог Уговора Извршилац је дужан да извршава у складу са: законским и 

подзаконским прописима, техничким нормативима и стандардима, правилима струке, захтевима 

Наручиоца садржаним у Техничком задатку (Прилог бр. 1), прихваћеном Понудом Извршиоца 

број __________ од __________. године (у даљем тексту: Понуда) (Прилог бр. 3), налогом за рад 

(Прилог бр. 6) и одредбама овог Уговора.  

 

1.6 Понуда Извршиоца достављена је у прилогу и чини саставни део овог Уговора. 

 

1.7 У случају постојања било какве разлике у одређивању и/или тумачењу предмета Уговора, или 

разлике у било којој другој одредби - између Уговора и Техничког задатка који су међусобно 

допуњујући и сматрају се јединственим  документом  и Понуде - меродавна је садржина наведених 

докумената по следећем приоритетном редоследу: 
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• Уговор са Техничким задатком; 

• Спецификација 

• Понуда бр. ______ 

 

Овај Уговор обухвата све одредбе Уговора и свих прилога који су саставни део Уговора, тако да 

свако позивање на Уговор значи истовремено позивање на све прилоге Уговора, осим ако 

појединим одредбама другачије експлицитно није наведено. 

 

1.8 У случају постојања било какве разлике између Уговора и Техничког задатка, меродавна је 

садржина Уговора, осим у техничком делу у ком случају је меродаван Технички задатак. 

Извршилац, под претњом раскида овог Уговора, се обавезује да ће предметне услуге као и све 

друге обавезе из овог Уговора извршити у складу са правом Републике Србије односно законима и 

подзаконским прописима, техничким нормативима и стандардима који уређују и у вези су са 

услугама које су предмет овог Уговора, a посебно из области: грађења,  експлозивних материја, 

запаљивих течности и гасова, метролошким прописима, прописима за судове под притиском, 

заштите животне средине, заштите здравља и безбедности на раду, заштите од пожара, отпада и 

опасног отпада, облигационих односа (даље: важећи прописи). Извршилац под претњом раскида 

овог Уговора изјављује Наручиоцу да је пре закључења Уговора сагледао расположиву 

документацију и да је упознат са свим околностима правним и фактичким, као и чињеницама 

везаним за испуњење Уговора, и да је све наведено узео у обзир при закључењу овог Уговора. 

Извршилац нема право да, позивајући се на непознавање документације и околности из овог става, 

захтева измену цене, нити накнаду штете.      

 

1.9 Извршилац изјављује Наручиоцу, под претњом раскида Уговора, да је упознат са важећим 

прописима и да испуњава све услове утврђене важећим прописима за извршење предмета Уговора. 

  

 

ПРАВА, ОБАВЕЗЕ И ОДГОВОРНОСТИ ИЗВРШИОЦА  

 

Члан 2. 

 

2.1 Извршилац је дужан да предметне услуге изврши уз строго поштовање одредби овог Уговора. 

Извршилац је дужан да послове које обухвата Технички задатак извршава професионално, 

квалитетно, одговорно и савесно, у потпуности у складу са овим Уговором, важећим прописима са 

повећаном пажњом доброг стручњака, као и да у сваком тренутку води рачуна о интересу 

Наручиоца. 

 

2.2 Ако услуге које је Извршилац пружио Наручиоцу не одговарају по квалитету, квантитету, року 

извршења или неком другом елементу одређеном у Прилогу бр. 1 и / или одредаба Уговора, 

Извршилац одговара по законским одредбама о одговорности за неиспуњење обавеза. 

 

2.3 Извршилац даје гаранцију за извршене услуге са гарантним роком од најмање 24 (двадесет 

четири) месеца од дана квалитативне и квантитативне примопредаје услуга, која је извршена у 

складу са овим Уговором, осим уколико сходно суштинског тумачења самог Уговора и 

Спецификације није устврђен други рок.  

 

2.4 Извршилац је дужан да у гарантном року о свом трошку отклони све недостатке који су 

настали за време гарантног рока, а који спречавају и целости или делимично Наручиоца да 

предметне услуге користи у складу са њиховом наменом, укључујући и скривене недостатке и 

мане које нису уочене приликом предаје. 

 

2.5 Уколико Извршилац не отклони недостатке у примереном року који Наручилац наведе у 

писаном захтеву (рекламацији), Наручилац има право да отклањање недостатака повери трећем 

лицу, у ком случају ће Наручилац префактурисати на име Извршиоца све настале трошкове по том 

основу, а назначене по рачуну трећег лица које је извршило отклањање недостатака. Рок за 

измирење овог рачуна биће једнак року из рачуна трећег лица. Извршилац је дужан да на 

Наручиоцу плати износ по овом износу у року који је назначен на рачуну трећег лица, а најкасније 

у року од 15 (петнаест) календарских дана од дана испостављања документа за плаћање. 
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2.6 Уколико извршење услуга подразумева и издавање одређеног уверења, потврде, сертификата и 

слично, рок њиховог трајања- важења (уколико постоји) дефинише се важећим прописима, 

стандардима и техничким спецификацијама и наведен је у Прилогу бр. 1. 

 

2.7 Извршилац сноси одговорност за сваку или било какву штету нанесену Наручиоцу, између 

осталог и ону која је настала као резултат суштинских недостатака пружених услуга или као 

резултат одређених судских спорова и дужан је да наручиоцу пружи сваку врсту заштите у 

погледу понашања трећих лица, ако она у потпуности или делимично онемогућавају Наручиоца да 

користи услуге, у складу са њиховом наменом, као и да надокнади Наручиоцу сву штету која у том 

случају настане. 

 

2.8 Лица запослена од стране Извршиоца за извршење уговорних обавеза, као и трећа лица 

ангажована од стране Извршиоца у циљу извршења уговорних обавеза или њиховог дела, под 

условом да је Наручилац у писаној форми одобрио њихово ангажовање, морају у складу са 

позитивним прописима ће лиценце, квалификације, стручност, искуство у послу који обављају, 

уколико су за вршење предметних услуга ти захтеви утврђени позитивним прописима. Уколико 

односна лица немају одговарајуће лиценце и остале квалификације које су неопходне на основу 

различитих прописа, Наручилац има право да раскине Уговор уз право на накнаду штете. 

 

Уколико Извршилац предметне услуге пружа у објектима Наручиоца дужан је да пружање услуга 

организује у потпуности у складу са одредбама Закона о безбедности здравља на раду, као и лица 

из тачке 2.8 овог Уговора упозна са свим безбедностим и заштитним мерама које се примењују на 

и око објекта Наручиоца. 

 

Извршилац је дужан да о свом трошку обезбеди потребна средства и опрему за личну заштиту 

лица из тачке 2.8 Уговра. 

 

2.9 Извршилац је дужан да служби обезбеђења Наручиоца пријави и одјави свако лице из тачке 2.8 

Уговора придржавајући се следећег: 

 

- Да без дозволе за улазак не могу ући у посед Наручиоца 

- Да без дозволе за рад не могу започети извршење услуге, 

- Да ће при раду користити лична заштитна средстава и опрему. 

- Да ће поштовати радно време и прописане процедуре за улазак у објекте/посед Наручиоца 

(забрана уношења алкохола, оружја или лица под утицајем алкохола, забрана пушења…). 

 

Извршилац се обавезује да током и након реализације услуге сав настали отпад третира и уклони 

на законом предвиђен начин. 

Уколико је место извршења услуга објекат Наручиоца, Извршилац је дужан да након извршења 

услуга, из објекта /локације уклони своју опрему, материјал, алате, отпад и слично. 

 

Ради избегавања сваке сумње и недоумице у погледу обавеза Извршиоца, уговорне стране 

сагласно констатују да је Извршилац дужан да уговорне обавезе обавља тако да свакога дана врши 

послове из делокруга рада које су обухваћене овим Уговором. 

 

2.10 Сва документација мора да буде: 

• потписана и оверена у складу са Законом, 

• достављена и у едитабилној форми, 

• испоручена на српском и енглеском језику. 

У случају размене поверљивих података или приступа истима неопходно је поштовати интерне 

акте којима се регулише област заштите поверљивости и других законских и под законских 

прописа, техничких норматива, стандарда као и интерних аката Наручиоца, која се примењују на 

сваком конкретном појединачном инвестиционом пројекту Наручиоца и у вези су са радовима 

који су предмет уговорних обавеза, као и у складу са свим другим прописима применљивим на 

предмет овог Уговора или у вези са њим, односно у складу са важећим прописима.  



  страна 4 од 13 

2.11 Извршилац услуге је дужан да ангажује потребан број сертификованих извршилаца у складу 

са законском процедуром који ће вршити извођење радова на терену и израдити потребну 

документацију. 

 

2.12 Сматраће се да је Извршилац започео уговорне обавезе које су предмет конкретног 

инвестиционог пројекта Наручиоца, након кумулативног испуњења следећих услова:  

 

- након предаје Извршиоцу налога за рад - који испоставља  Наручилац, 

- након предаје Извршиоцу од стране Наручиоца документације на основу које се изводе 

радови, а која је наведена чланом 7 Уговора,  

- извршене ХСЕ обуке Извршиоца, односно надзорног органа (лица запосленог и/или 

ангажованог код Извршиоца и/или подизвођача који је ангажован од стране Извршиоца), 

 

2.13 У случају захтева Наручиоца за заменом ангажованог лица Извршилац је дужан да обезбеди 

адекватну (стручну и квалификовану) замену лица која испуњава све услове за конкретне уговорне 

обавезе описане у ТЗ, али у року не дужем од 30 дана од дана пријема захтева од стране 

Наручиоца. Ангажовано лице  од извршиоца, за кога је замена тражена, дужно је да врши послове 

из обима уговорних обавеза до дана када одговарајућа замена ангажованог лица, а са којом се 

Наручиоца сагласио, почне да пружа услуге из овог Уговора. 

 

Члан 3. 

 

3.1 Извршилац је дужан да лица која ће вршити уговорне обавезе упозна са правилима понашања, 

кретањем и боравком, противпожарним, безбедносним и заштитним мерама које се примењују на 

објекту Наручиоца. 

 

3.2 Извршилац је дужан да прегледа целокупну техничку документацију коју му достави 

Наручилац и да у писаној форми достави све примедбе и предлоге, у циљу сагледавања обима 

радова и радова у целини, евентуалног благовременог предузимања мера за отклањање 

недостатака из техничке документације у року од 7 (седам) дана од датума пријема исте. 

 

3.3 Извршилац је дужан да пружање услуга организује у потпуности у складу са одредбама Закона 

о безбедности и здрављу на раду, као и да лица која ангажује током вршења уговорних обавеза, 

упозна са свим безбедносним и заштитним мерама које се примењују на и око места извршења 

услуге - објекту Наручиоца. Извршилац је дужан да најкасније приликом потписивања овог 

Уговора потпише и Споразум о безбедности и здрављу на раду, заштити животне средине и 

заштити од пожара, који је прилог и чини саставни део овог Уговора.  

 

3.4 Извршилац ће обезбедити потребна средства и опрему за личну заштиту за лица из става 1. 

овог члана. 

 

3.5 Извршилац је обавезан да се придржава и да обезбеди да се лица из става 1. овог члана 

придржавају следећег: 

- да без дозволе за улазак не могу ући у/на објекте/локације Наручиоца, 

- да без налога за рад издатог од стране Наручиоца не могу започети рад, 

- да ће при раду користити лична заштитна средства и опрему, 

- да ће поштовати радно време и прописане процедуре за улазак у/на објекте/локације 

Наручиоца (забрана уношења алкохола, оружја или уласка лица под утицајем алкохола, 

забрана пушења и сл). 

 

3.6 Извршилац  је дужан да о сопственом трошку изврши осигурање од опште и професионалне 

одговорности за штете причињене трећим лицима (Наручилац се сматра трећим лицем) са 

комбинованим лимитом одговорности у износу не мањем од 1.000.000 УСД пре почетка пружања 

услуге у складу са овим уговором, све у складу са Законом и подзаконским актима, а примерак 

полисе осигурања достави Наручиоцу најкасније 2 (два) дана пре почетка извршавања услуге на 

основу првог испостављеног налога за рад.  

3.7 Извршилац је дужан да омогући Наручиоцу увид у све фазе извршења уговореног посла. 
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Извршилац је одговоран за било које кршење одредбе овог Уговора, као и за сваки пропуст 

ангажованих лица у извршењу обавеза из овог Уговора. 

 

3.8 Извршилац је дужан да надокнади сваку штету коју - он или његови запослени и друга 

ангажована лица – подизвођачи (које Извршилац може да ангажује искључиво уколико претходно 

на то Наручилац да писану сагласност која му је уручена благовремено) – причине запосленима и 

имовини Наручиоца, као и трећим лицима и/или имовини тих лица која се налазе на објекту 

Наручиоца, суседним објектима и животној средини, а која настане у вези и поводом реализације 

овог Уговора. 

 

3.9 Сва лица која обављају послове у име Извршиоца морају бити осигурана од стране Извршиоца. 

Наручилац неће бити одговоран за било које одштете или компензације које треба исплатити за 

било какве повреде лица ангажованих од стране Извршиоца на испуњењу обавеза из овог Уговора. 

 

3.10 Извршилац се обавезује да ће послове из члана 1 овог Уговора обављати у потпуности према 

правилима струке, стручно и квалитетно, на начин и под условима утврђеним у складу са 

одредбама овог Уговора. 

 

ОСТАЛЕ ОБАВЕЗЕ ИЗВРШИОЦА  

 

Члан 4. 

 

4.1 Поред наведених обавеза Извршилац је дужан да, за потребе лица из члана 5, о свом трошку 

обезбеди: 

- возило са горивом за превоз наведених лица на објекту/локацији, 

- потребну опрему за личну заштиту на раду наведених лица,  

- да сва ангажова лица успешно прођу ХСЕ обуку коју организује стручна служба 

Пројектног Офиса за изградњу фабрике Полиприлена – организациони део Наручиоца, да 

сва ангажова лица поштују прописане мере заштите сигурности при раду и боравку на 

градилишту-објекту/локацији на којој се изводе радови, који су предмет услуга, 

- да сваког одсутног радника Извршиоца због болести у року од 24 сата замени другим, који 

претходно мора да се упозна са обимом и динамиком радова и под условима из Техничког 

задатка. Лицa којa Извршилац ангажује као замену морају у свему испунити услове из овог 

Уговора, 

- да наведена лица - надзорни орган раде у складу како то динамика сваког инвестиционог 

пројекта Наручиоца захтева, као и да раде суботом и недељом и другим нерадним данима - 

празницима ако то захтевају неодложни послови, а по налогу овлашћеног лица Наручиоца. 

 

4.2 Уговорне стране сагласно констатују да је Извршилац својим потписом на документу број: 

______________________________ прихватио одредбе HSE споразума. У смислу Закона о 

безбедности и здравља на раду испред наручиоца су наведена у Техничком задатку. 

 

4.3 Лице за надзор Извршиоца/Једино одговорно лице/а (ЈОЛ), одговорно за управљање, контролу 

и обезбеђење свих активности дефинисаних Уговором испред Наручиоца је: Teymur Terrus - 

Teymur.Terrus@nis.rs. 

 

Уколико током уговорних активности дође до промене именованих лица испред Наручиоца из 

става 3 и 4 ове тачке, Наручилац ће писаним дописом обавестити Извршиоца о таквој промени. 

 

У случају да су одредбе HSE Споразума из става 2 ове тачке у супротности са одредбама овог 

Уговора, примениће се одредбе HSE Споразума. 

 

4.4 Извршилац је дужан да редовно (дневно, недељно, месечно) извештава Наручиоца о стању о 

извршеним уговорним обавезама, на  polypropylene-project@nis.rs. 

 

4.5 Извршилац је дужан да доставља и ванредне извештаје у случају настанака потребе за истим. 

 

ОБАВЕЗЕ И ОДГОВОРНОСТ НАРУЧИОЦА 
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Члан 5. 

 

5.1 Наручилац ће сву потребну координацију и комуникацију са Извршиоцем по овом Уговору 

обављати преко овлашћеног/их лица, које ће именовати са овлашћењима неопходним за ефикасну 

реализацију овог Уговора сагласно члану 6.3 Уговора. 

 

5.2 Наручилац ће вршити контролу квалитета вршења услуге, првенствено преко овлашћених лица  

Наручиоца из члана 18 Уговора. 

5.3 Права, обавезе и одговорности којих Наручилац услуге треба да се придржава: 

− Обезбедит сву расположиву документацију у његовом поседу која се односи на предметну 

услугу и доставити Извршиоцу услуге на коришћење; 

− Обезбедити Извршиоцу услуге услове за приступ и кретање на локацији/објекту; 

− Издавање свих потребних интерних дозвола за рад пре почетка вршења услуге, од стране 

надежних организационих делова Наручиоца, уз услов да је Извршилац услуге претходно 

испунио све потребне захтеве; 

− Одговорна лица за HSE ће пружати услуге надзора над извођењем уговорних обавеза са 

аспекта HSE по устаљеним процедурама које важе у ХИП Петрохемији. 

− Обезбеђење посебних обавеза које су прописане условима имаоца јавних овлашћења 

(уколико је неопходно), 

− Обезбеђење техничке документације и техничке контроле. 

 

УГОВОРНА КАЗНА И ШТЕТА 

Члан 6. 

6.1. У случају да Извршилац прекорачи рок за извршење уговорених Услуга или било који рок за 

отклањање недостатака или касни са извршавањем уговорних обавеза дефинисаних 

Техничким задатком и Спецификацијом, дужан је да на име уговорне казне плати Наручиоцу 

5% од уговорене цене са обрачунатим ПДВ-ом, за сваки дан закашњења али не више од 10% 

од уговорене цене са обрачунатим ПДВ-ом по свакој фази. 

6.2. Када износ наплаћене уговорне казне достигне максималан износ из претходног става овог 

члана, Наручилац има право да захтева испуњење и наплату уговорне казне или да раскине 

овај Уговор - достављањем Извршиоцу писаног обавештења о неиспуњењу уговорних 

обавеза, а у сваком случају Извршиоцу ће бити обавезан да надокнади Наручиоцу причињену 

штету у пуном износу. 

6.3 Уговорне стране су сагласне да обавеза Извршиоца за плаћање уговорне казне доспева самим 

падањем у доцњу, без обавезе Наручиоца да га о томе додатно упозори. Извршилац је дужан 

да износ уговорне казне плати Наручиоцу у року од 8 (осам) дана од дана пријема документа 

за плаћање. Уколико Извршиоцу износ уговорне казне не плати у року из овог става, 

овлашћује Наручиоца да износ уговорне казне наплати из средства обезбеђења за добро 

извршење посла из члана 8. овог Уговора с тим што је Наручилац дужан да о извршеној 

наплати обавести Извршиоца. 

 

6.4 Наплата уговорне казне не ослобађа Извршиоца обавезе да у целости изврши предмет овог 

Уговора, односно да Наручиоцу преда предмет Уговора у обиму који је утврђен овим Уговором. 

 

6.5 У случају настанка стварне штете за Наручиоца, због прекорачења уговореног рока, чији 

је износ већи од највишег износа уговорне казне из овог члана, Извршилац је дужан да плати 

Наручиоцу и разлику између претрпљене стварне штете и највишег износа наплаћене уговорне 

казне. 
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ЦЕНА И УСЛОВИ ПЛАЋАЊА 

 

Члан 7. 

 

7.1 Наручилац врши плаћање услуга по ценама и условима наведеним у Спецификацији - која 

чини саставни део овог Уговора, а на основу рачуна који је испоставио Извршилац. 

 

7.2 Основ за испостављање рачуна је обострано потписан документ о квантитативном и 

квалитативном пријему услуге. Обострано потписани документ из ове тачке Извршилац обавезно 

прилаже уз испостављени рачун. Наручилац ће платити Извршиоцу цену за извршене услуге у 

року од 60 (шездесет) календарских дана, односно у другом року одређеном у Спецификацији, а 

рачунајући од првог наредног дана од дана пријема фактуре. 

 

7.3 Плаћање услуга које су предмет овог Уговора Наручилац ће извршити на текући рачун 

Извршиоца на основу рачуна Извршиоца који садржи све елементе у складу са важећим 

прописима.  

 

7.4 Плаћање укупно уговорене цене врши се сукцесивно по степену готовости посла на основу 

испостављеног рачуна, а након записничке примопредаје предметних услуга на које се рачун 

односи. Наручилац ће вршити плаћање услуга по фиксним јединичним ценама и условима 

наведеним у Спецификацији, на основу стварно утрошених сати ангажовања укључујући и 

техничаре евидентираних у форми карнета одобреног од стране Наручиоца где је основ за 

испостављање сваког појединачног рачуна и саставни део рачуна Записник о извршеној услузи, 

потписан и оверен од стране овлашћеног лица Наручиоца и овлашћеног лица Извршиоца, којим се 

констатује да су уговорне обавезе извршене у обиму на који се рачун односи и навођење и других 

извршених услуга које су предмет овог Уговора. 

 

Извршилац ће доставити е - фактуру путем СЕФ-а.  

Плаћање по рачуну Наручилац врши у року од 60 (шездесет) дана од првог наредног дана од дана 

пријема рачуна путем СЕФ-а.  

 

7.5 Рачун који није испостављен у складу са овим чланом, неће се сматрати достављеним и неће 

Наручиоца обавезивати на плаћање, односно од дана достављања тог рачуна неће почети да тече 

рок за плаћање, а Наручилац ће тај рачун вратити Извршиоцу на допуну/исправку у року од 8 

(осам) календарских дана од дана пријема. 

На сва плаћања по овом Уговору примењиваће се Закон о електронском фактурисању. 

 

 

ГАРАНЦИЈА ЗА ДОБРО ИЗВРШЕЊЕ ПОСЛА И ОДГОВОРНОСТ ИЗВРШИОЦА ЗА 

НЕИСПУЊЕЊЕ ОБАВЕЗА  

 

Члан 8. 

 

8.1 Извршилац ће за обавезе преузете овим Уговором под претњом раскида овог Уговора, да у 

року од 10 (десет) календарских дана од дана закључења овог Уговора, на име гаранције за добро 

извршење посла по овом Уговору преда Наручиоцу банкарску гаранцију првокласне пословне 

банке коју прихвата Наручилац и која је по форми сагласна са захтевом Наручиоца, а која гласи на 

_________% од укупне уговорене цене из члана 9 без ПДВа, која је безусловна, неопозива и 

наплатива на први позив, чији је рок важности 60 (шездесет) календарских дана дужи од рока 

важења Уговора. 

 

8.2 Наручилац ће активирати банкарску гаранцију у случају неизвршења обавеза и/или 

неблаговременог извршења и/или делимичног неизвршења и/или неквалитетног извршења и/или у 

случају одговорности Извршиоца, за неизвршење и/или неблаговремено извршење и/или 

делимично извршење од стране подизвођача у складу са овим Уговором, укључујући и право на 

наплату износа обрачунатог на име уговорне казне. 
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8.3 Уколико банкарска гаранција буде наплаћена, а Уговор не буде раскинут, као и у случају да 

трајање Уговора буде продужено, Извршилац се обавезује да, под истим условима и на исти начин 

као у овом члану, достави Наручиоцу нову банкарску гаранцију с тим што је рок за доставу нове 

банкарске гаранције 10 (десет) календарских дана од дана када је Наручилац доставио Извршиоцу 

обавештење о наплати претходне банкарске гаранције, односно од закључења анекса Уговора. 

 

8.4 Уколико Извршилац не поступи у свему у складу са одредбама овог члана, Наручилац има 

право да раскине Уговор, а Извршилац се обавезује да Наручиоцу надокнади: 

 

- све трошкове настале због накнадне набавке услуга од другог извршиоца, 

- пун износ штете. 

 

Наручилац ће вратити Извршиоцу нереализовану банкарску гаранцију за добро извршење посла 

по престанку њене важности. 

 

ПОВЕРЉИВОСТ ИНФОРМАЦИЈА 

 

Члан 9. 

 

9.1 Обавезе и одговорности уговорних страна у погледу поверљивости података извршаваће се у 

складу са посебним, међусобно закљученим Уговорима о поверљивости, који су саставни део овог 

Уговора:  

 

9.2 Пројектно техничка документација, спецификације, планови, цртежи, обрасци, узорак, 

информација и/или документ везано за објекте станице за снабдевање горивом, представљају 

пословну тајну Наручиоца, па се са њима мора поступати у складу са Уговором о поверљивости из 

става 1 овог члана.  

 

9.3 Сви резултати анализа, закључци, препоруке и документи који настану као резултат услуга, 

које пружа Извршилац Наручиоцу, морају се сматрати пословном тајном Наручиоца  и због тога се 

према њима мора понашати у складу са одредбама Уговора о поверљивости из става 1 овог члана 

и законима Републике Србије који регулишу питања пословне тајне. 

 

 

ВИША СИЛА И КЛАУЗУЛА О САНКЦИЈАМА 

 

Члан 10. 

 

10.1 Дејство више силе се сматра за случај који ослобађа од одговорности за извршавање свих или 

неких уговорених обавеза и за накнаду штете за делимично или потпуно неизвршење уговорених 

обавеза - ону уговорну страну код које је наступио случај више силе, или обе уговорне стране када 

је код обе уговорне стране наступио случај више силе, а извршење обавеза које је онемогућено 

због дејства више силе одлаже се за време њеног трајања.  

 

10.2 Под дејством више силе се подразумева нарочито следеће: пожар, поплава, земљотрес, ратно 

стање, мобилизација, непријатељско деловање, побуна, штрајк (под којим се не подразумева 

штрајк Извршиоца и/или Наручиоца), саботажа, епидемија, саобраћајна и природна катастрофа, а 

који у потпуности или делимично спречавају или онемогућавају једну од уговорних страна или 

обе уговорне стране да изврше уговорне обавезе, а уговорна страна или уговорне стране их нису 

могле предвидети или избећи. 

 

10.3 Уговорна страна којој је извршавање уговорних обавеза онемогућено услед дејства више силе 

је у обавези да одмах, без одлагања, а најкасније у року од 24 (двадесет четири) часа, од часа 

наступања случаја више силе, писаним путем обавести другу уговорну страну о настанку више 

силе и њеном процењеном или очекиваном трајању, уз достављање доказа о постојању више силе. 

 

10.4. Уговорна страна код које је наступио случај више силе, дужна је да предузме све потребне 

радње ради отклањања последица које онемогућавају извршавање њених уговорних обавеза, да 
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обавештава другу уговорну страну колико ће трајати препреке проузроковане вишом силом у 

односу на извршавање уговорних обавеза, као и да другу уговорну страну одмах обавести о 

престанку дејства више силе. Ова тачка се на одговарајући начин примењује и када је случај више 

силе наступио код обе уговорне стране. 

 

10.5 За време трајања више силе свака уговорна страна сноси своје трошкове. 

 

10.6 Уколико деловање више силе траје дуже од 30 (тридесет) календарских дана, уговорне стране 

ће се договорити о даљем поступању у извршавању одредаба овог уговора и о томе ће закључити 

анекс овог уговора, или ће раскинути овај уговора, с тим да у случају раскида Уговора ни једна од 

уговорних страна не стиче право на накнаду било какве штете. 

 

10.7  У случају када Наручилац од другог Вршиоца прибави део услуга које је требало да изврши 

Извршилац зато што је Извршилац спречен да изврши услуге услед дејства више силе, тада ће 

укупан обим услуга, као и укупна уговорена цена бити сразмерно умањене, а Наручилац услед 

тога неће бити одговоран Извршиоцу  ни за какве трошкове и/или штету. 

 

10.8  Клаузула о санкцијама: 

 

1. Међународне санкције према овом Уговору подразумевају, укључујући, али не ограничавајући 

се на, било које рестриктивне мере или санкције које намеће било које тело или орган Уједињених 

нација (УН), Европске уније (ЕУ) или њене државе чланице, Уједињеног Краљевства (УК) или 

Сједињених Америчких Држава (САД) ("Међународне санкције"). 

2. Извршилац је у обавези да обавести Наручилац ако Извршилац  постане предмет међународних 

санкција које ограничавају трансакције које су обухваћене овим Уговором. Обавештење се 

доставља у писаној форми, без одлагања, а у сваком случају у периоду не дужем од 7 

календарских дана од дана када је Извршилац постао предмет међународних санкиција. 

Необавештавање у прописаном року даје Наручилац право да обустави или раскине Уговор без 

претходне најаве.  

3. У случају да Извршилац  постане предмет међународних санкција које ограничавају трансакције 

које су обухваћене овим Уговором, Уговорне стране ће без одлагања, а у сваком случају не дуже 

од (30) календарских дана од дана обавештавања прописаног у ставу 2 овог члана, уложити све 

напоре да изменe одредбе овог Уговора, како би се у потпуности испоштовала прописана 

ограничења предвиђена међународним санкцијама. Неизмењивање одредби овог Уговора у року 

(30) дана даје Наручиоцу право да обустави или раскине овај Уговор без претходне најаве. 

4. Извршилац је у обавези да обавести Наручиоца ако Извршилац постане предмет међународних 

санкција које забрањују трансакције које су обухваћене овим Уговором. Обавештење се доставља 

у писаној форми, одмах након што Извршилац  постане предмет међународних санкиција. У 

сваком случају, ако Извршилац  постане предмет међународних санкција које забрањују 

трансакције које су обухваћене овим Уговором Наручилац има право да обустави или раскине овај 

Уговор без претходне најаве.  

5. Уколико обустава Уговора траје у континуитету (__) календарских дана, Наручилац има право 

на једнострани раскид Уговора.   

6. У случају обуставе или раскида Уговора како је предвиђено у ставовима 2-5 овог члана, 

Извршилац се одриче свих својих потраживања и ослободиће Наручиоца одговорности у вези са 

обуставом или раскидом Уговора, осим у вези са правима која доспевају по Уговору, а која су 

настала пре него што је Извршилац постао предмет међународних санкција. 

 

ТРАЈАЊЕ УГОВОРА 

 

Члан 11. 

 

11.1 Услови који морају бити испуњени пре почетка вршења услуге јесу потписани Уговор и 

одржавање уводног састанка са представницима Наручиоца, одговорних на предметном пројекту. 

11.2 Од дана одржавања Уводног састанка почиње да тече захтевани рок реализације. Предуслов 

за одржавање Уводног састанка јесте потписан Уговор. 
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11.3 Понуђач је дужан да за сваки достављен захтев Наручиоца достави разрађен/детаљан 

Динамички план (термин план), у складу са захтеваним роком извршења предметне услуге. 

Динамички план на нивоу Л4. мора да садржи очекиване дужинe трајања свих активности и 

ресурсе. 

11.4 Коначан завршетак услуге подразумева завршетак извођења уговорних обавеза и испоруку 

прихваћене техничке документације од стране Наручиоца. 

РАСКИД УГОВОРА 

 

Члан 12. 

 

12.1 Наручилац може да раскине овај Уговор због неиспуњења или неуредног испуњења обавеза 

Извршиоца, достављањем Извршиоцу писаног обавештења о раскиду и разлозима за раскид, уз 

остављање накнадног рока за испуњење обавезе. Под накнадним примереним роком се сматра и 

рок који протекне за време за које се обрачунава уговорна казна из члана 11 Уговора. 

 

12.2 Под неуредним испуњењем се сматра кашњење у испуњењу и/или испуњење са недостацима. 

 

12.3 У случају да Наручилац раскине Уговор, Извршилац ће бити обавезан да надокнади 

Наручиоцу причињену штету, као и све трошкове настале због накнадне набавке услуга од другог 

Извршиоца уговорних обавеза.  

 

 

ИЗЈАВА О ВЛАСНИЧКОЈ СТРУКТУРИ 

 

Члан 13. 

 

13.1 Саставни део овог Уговора је Изјава о власничкој структури (Прилог 6). У случају настанка 

промена везано за ланац власника Извршиоца, укључујући бенефицијаре (између осталог, крајње) 

и/или у извршним органима Извршиоца, последњи презентује Наручиоцу информације о 

променама путем електронске поште, на адресу polypropylene-project@nis.rs у року од 3 (три) 

календарска дана од настанка таквих промена, које треба да буду поткрепљене одговарајућим 

документима. 

 

13.2 Наручилац има право да једнострано одустане од извршења Уговора у случају да Извршилац 

не изврши обавезе, које су предвиђене ставом 1 овог члана Уговора.  

 

13.3 У том случају се овај Уговор сматра раскинутим, почев од датума када је Извршилац добио 

писано обавештење Наручиоца о томе да она одустаје од извршења Уговора, или пак од неког 

другог датума, који је наведен у таквом обавештењу.  

 

 

РЕШАВАЊЕ СПОРОВА 

 

Члан 14. 

 

14.1 Уговорне стране ће све евентуалне спорове који настану из, или поводом Уговора покушати 

да реше мирним путем, у року од 30 дана од дана када једна страна обавести другу о спорном 

питању. 

 

14.2 Уколико спор на буде решен  у складу са претходним ставом настали спор решаваће 

Привредни суд у Панчеву.  

 

14.3 Решавање спорног питања не може утицати на обавезу уговорних страна да извршавају своје 

обавезе из Уговора, док је Уговор на снази.  
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НИШТАВОСТ ОДРЕДАБА 

 

Члан 15. 

 

15.1 Кад год је то могуће, свака одредба овог Уговора ће се тумачити тако да остане на снази 

према важећим прописима.  

 

15.2 Ако је нека одредба овог Уговора ништава по важећим прописима, таква одредба ће бити 

неважећа само у мери те ништавости, а преостале одредбе овог Уговора остају на снази.  

 

15.3 У случају ништавости, уговорне стране ће водити преговоре у доброј вери како би измениле и 

допуниле овај Уговор у мери неопходној да се спроведе његова сврха и циљ. 

 

 

ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ УГОВОРА 

 

Члан 16. 

 

16.1 Овај Уговор се може изменити и/или допунити само писаним анексом, потписаним од стране 

заступника уговорних страна, односно све измене и/или допуне овог Уговора и сви усмени налози 

и договори уговорних страна морају бити садржани у анексу Уговора, иначе не производе правно 

дејство. 

 

 

 

ПИТАЊА И ОДНОСИ КОЈИ НИСУ УРЕЂЕНИ ОВИМ УГОВОРОМ 

 

Члан 17. 

 

17.1 На сва питања која нису уређена овим уговором примењиваће се одредбе Закона о 

облигационим односима, Закон о планирању и изградњи, као и други законски и под законски 

прописи, технички нормативи и стандарди који регулишу услуге које су предмет овог Уговора 

односно важећи прописи. 

 

ДОСТАВЉАЊЕ ОБАВЕШТЕЊА 

 

Члан 18.  

18.1 Извршилац услуге ће достављати недељне извештаје о прогресу извршавања уговорних 

обавеза из ТЗ-а. У случају захтева од стране Наручиоца, Извршилац ће доставити и ванредне 

извештаје, у одговарајућој форми. 

18.2 На састанцима између представника Наручиоца и Извршиоца услуге, представник Извршиоца 

услуге је дужан да води записнике и да након предметног састанка предлог истог достави 

Руководиоцу пројекта и свим осталим члановима тима на коментаре/усаглашавање и коначну 

сагласност (осим уколико Руководилац пројекта не тражи другачије). 

18.3 Од дана закључења овог Уговора сва обавештења, захтеви и друга преписка у вези са овим 

Уговором се уручују у писаној форми - писмом на адресе уговорних страна, или електронском 

поруком на електронске адресе, наведене у овом члану - с тим да ће се зависно од врсте доставе, 

сматрати да је достављање извршено на одређени дан - и то: 
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- препорученом поштом - у ком случају ће се сматрати да је достављање извршено 3. (трећег) 

календарског дана од дана предаје препоручене пошиљке са плаћеном поштарином на 

пошту, или 

- експресном курирском службом - у ком случају ће се сматрати да је достављање извршено 

на дан уручења тој курирској служби, или 

- путем електронске поште - у ком случају ће се сматрати да је достављање извршено у 

тренутку приказивања послате електронске поште у фолдеру послатих порука пошиљаоца. 

 

18.4 Ако једна од уговорних страна не обавести другу уговорну страну о промени адресе или 

електронске адресе, а уколико је било која преписка у вези са овим Уговором упућена на 

непромењену - назначену адресу, или на електронску адресу - сматраће се да је достава уредно 

извршена. 

 

18.5 Уговорне стране су дужне да једна другу обавештавају о свакој и о свим променама које могу 

бити важне за реализацију Уговора. Сва обавештења једне уговорне стране дата другој уговорној 

страни, а која су у вези са овим Уговором, од дана закључења овог Уговора биће достављана у 

писаној форми - писмом или путем електронске поште, на доле наведене адресе: 

 

а) За Наручиоца: 

  

а) Адреса Наручиоца 

„ХИП-Петрохемија“ д.о.о. Панчево 

Панчеву, ул. Спољностарчевачка бр. 82 

Република Србија  

Контакт особа за техничка питања: Небојша Ђурасовић- – Пројектни офис Полипропилен 

Телефон: 066 890 7109 

Е-маил: nebojsa.djurasovic@hip-petrohemija.rs 

Олег Украинец - Пројектни офис Полипропилен 

Телефон:  +381 13 307077, +381 64 8885917 
Mob: +381 69 1804338 
Е-маил: oleg.ukrainec@nis.rs 
 

 

Контакт особа за комерцијална питања: Веселка Митић – Сектор набавке 

Е-маил: veselka.mitic@hip-petrohemija.rs 

Телефон: 064 /8566343 

 

Координатор за безбедност за ХСЕ: Ервин Одри 

Телефон: 013 307 179 

 Е-маил:  ervin.odri@hip-petrohemija.rs  

 

б) За Извршиоца: 

 

Адреса Наручиоца  

____________________________ 

Република Србија  

Контакт особа за техничка питања: __________________________ 

Телефон: ______________________ 

Е-маил: ________________________ 

 

Контакт особа за комерцијална питања:_______________________ 

Е-маил: _______________________ 

Телефон: ________________________ 

 

Координатор за безбедност за пројектовање: __________________ 

Телефон:  ____________________ 

Е-маил: ______________________________ 

mailto:nebojsa.djurasovic@hip-petrohemija.rs
mailto:oleg.ukrainec@nis.rs
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Наручилац ће сву потребну координацију и комуникацију са Извршиоцем по овом Уговору 

обављати преко овлашћених лица из овог члана Уговора, са обимом овлашћења која ће бити 

садржана у решењу, уз предају Извршиоцу копије решења којим се именује овлашћено лице и који 

садржи обим овлашћења именованог лица. Сваки испостављен документ из овог става на дан 

издавања биће приложен као саставни део овог Уговора.  

 

18.6 Извршилац ће сву потребну координацију и комуникацију по овом Уговору са Наручиоцем 

обављати преко овлашћених лица из овог члана Уговора, са обимом овлашћења која ће бити 

садржана у решењу, уз предају  Наручиоцу  копије решења  којим се именује овлашћено лице и 

који садржи обим овлашћења именованог лица. Сваки испостављен документ из овог  става биће 

приложен као саставни део овог Уговора.  

 

18.7 Наручилац и Извршилац ће поступити у складу са претходним ставовима овог члана у случају 

да за потребе реализације обавеза из овог Уговора овласте лица која нису наведена овим чланом 

Уговора.  

 

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

 

Члан 19. 

 

19.1 Овај Уговор се сматра закљученим на дан када су га потписали овлашћени заступници обе 

уговорне стране, а ако га овлашћени заступници нису потписали на исти дан, Уговор се сматра 

закљученим на дан другог потписа по временском редоследу.  

 

19.2 Уговор је сачињен у 2 (два) истоветна оригинална примерака, са једнаком доказном снагом, 

од којих по 1 (један) примерак за сваку уговорну страну. 

 

19.3 Уговорне стране сагласно изјављују да су Уговор прочитале, разумеле и да уговорне одредбе 

у свему представљају израз њихове стварне воље. 

 

19.4 Уговор је заједно са прилозима:  

 

- Технички задатак (Прилог бр. 1),    

- Записник о извршеној услузи (Прилог бр. 2), 

- Понуда Извршиоца (Прилог бр. 3 ), 

- Споразум о безбедности и здрављу на раду, заштити животне средине и заштити од пожара 

(Прилог  бр.  4), 

- Уговор о поверљивости (Прилог  бр.  5), 

- Налог за рад  (Прилог бр. 6),  

- Изјава о власничкој структури (Прилог бр. 7),  сачињен у 2 (два) истоветна оригинална 

примерака, са једнаком доказном снагом, од којих по 1 (један) примерак за сваку уговорну страну, 

-           Спецификација (Прилог8). 

 

 

 

 

 

 

 

Дана: _______________2025.године 

За и у име НАРУЧИОЦA 

 

Горан Стоилковић 

 

 

Дана: _______________2025.године 

За и у име 

ИЗВРШИОЦА  

_________________________ 

 

 


